












НАЦРТ
ЗАКОН О ГРАЂАНСКОПРАВНОЈ ЗАШТИТИ ДЕЦЕ ОД НЕЗАКОНИТОГ  ПРЕКОГРАНИЧНОГ ОДВОЂЕЊА И ЗАДРЖАВАЊА

I. УВОДНЕ ОДРЕДБЕ

Предмет закона

Члан 1.

Овим законом уређују се поступање централног извршног органа, судова и других органа у Републици Србији у примени Конвенције о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце („Службени лист СФРЈ – Међународни уговори”, број 7/91) (у даљем тексту: Конвенција), с циљем заштите деце од незаконитог прекограничног одвођења и задржавања и остваривања права на старање (у даљем тексту: вршење родитељског права)  и права на виђење детета.

Незаконито прекогранично одвођење и задржавање

Члан 2.

Право на враћање детета признаје се, у складу с Конвенцијом, у случају  његовог незаконитог одвођења, односно задржавања изван територије државе у којој има уобичајено боравиште.

Одвођење и задржавање детета у смислу става 1. овог члана сматра се незаконитим:

1) ако представља повреду права на заједничко или самостално вршење родитељског права које по праву државе дететовог уобичајеног боравишта пре одвођења или задржавања има или је добило лице, установа или било које друго тело  и  
2) ако је родитељско право било стварно (ефективно) заједнички или самостално вршено или би било вршено да није дошло до одвођења или задржавања.  
           Сматра се да се родитељско право заједнички врши када, у складу са одлуком надлежног органа или по самом закону, један родитељ не може да одлучи о месту пребивалишта детета без сагласности другог родитеља. 

           Суд може, пре издавања налога за повратак детета тражити да подносилац захтева достави одлуку или потврду издату од надлежног органа државе уобичајеног  боравишта детета да је одвођење или задржавање детета било незаконито у смислу става 1. овог члана, ако се таква одлука или потврда могу добити у тој држави.

             Након добијања обавештења и доказа о незаконитом одвођењу или задржавању детета из става 1. овог члана, суд неће доносити мериторну одлуку о вршењу родитељског права док се поступак по захтеву за враћање детета не оконча ‒ ако је захтев за враћање детета на основу Конвенције поднет у предвиђеном року.
Разлози за одбијање повратка детета

Члан 3.

Суд или управни орган државе којој се упућује захтев није дужан да наложи повратак детета ако лице, установа или друго тело које се противи његовом повратку докажу постојање околности из члана 13. Конвенције.
            Суд ће одбити да наложи повратак детета ако утврди да се дете које је навршило 15. годину живота и које је способно за расуђивање супротставља повратку.
Судска одлука, донета на основу Конвенције, којом се одбија захтев за враћање  незаконито одведеног или задржаног детета не представља сметњу за признање и извршење мериторне одлуке о вршењу родитељског права коју је донео суд оне државе чланице Конвенције у којој је било уобичајено боравиште детета.

                                           Уобичајенo боравиште детета

Члан 4.

Под уобичајеном боравиштем детета, у смислу овог закона, подразумева се место у којем је дете интегрисано у друштвену и породичну средину. 

Приликом утврђивања уобичајеног боравишта детета у сваком поједином случају посебно се узимају у обзир следеће околности:

1) трајање, регуларност, услови и разлози боравка детета;

2) пресељење породице;

3) држављанство детета;

4) узраст детета;

5) место и услови његовог школовања;

6) познавање језика; 

7) породични и друштвени односи детета.  

Дете може имати само једно уобичајено боравиште.

У случају незаконитог одвођења детета у другу државу или његовог незаконитог задржавања у другој држави сматраће се да се уобичајено боравиште детета налази у држави у којој се његово уобичајено боравиште налазило пре одвођења, односно задржавања.

Изузетно, суд може утврдити да је дете стекло ново уобичајено боравиште у држави у коју је одведено, односно у којој је задржано, при чему у сваком поједином случају мора узети у обзир околности наведене у ставу 2. овог члана, као и друге околности од значаја за утврђивање уобичајеног боравишта детета.    


II. ПОСТУПАК ПРЕД ЦЕНТРАЛНИМ ИЗВРШНИМ ОРГАНОМ

1. Послови централног извршног органа 

и однос са другим органима и службама

Ко обавља послове централног извршног органа

Члан 5.


Послове централног извршног органа, у складу са одредбама закона о потврђивању Конвенције, обавља министарство надлежно за послове правосуђа (у даљем тексту: Централни орган), на начин и по поступку уређеним овим законом.

Дужност других да поступају по захтевима Централног органа

Члан 6.


 Сви државни и други органи и јавне службе дужни су да хитно поступају по захтевима Централног органа у вези са замолницом поднетом на основу Конвенције и да га обавештавају о важним радњама предузетим у поступку који се води у вези са замолницом или о сметњама за његово спровођење.  


Одлуке које у поступцима прописаним овим законом донесу судови и други надлежни органи и службе у Републици Србији обавезно се одмах достављају  Централном органу.

Сарадња са централним извршним органима других држава

Члан 7.

   
Централни орган прима и доставља замолнице и молбе за остваривање права из Конвенције и  предузима све потребне радње ради извршавања обавеза, у складу са законом и Конвенцијом.

          Централни орган активно и непосредно сарађује са централним извршним органима држава чланица Конвенције ради обезбеђивања узајамне размене информација које се односе на примену Конвенције, као и ради уклањања свих препрека за њену примену и остваривање њених  циљева, у поступцима  за враћање деце и за остваривање права на старање и на  виђење са дететом.

 .
2. Поступак по пријему замолнице за враћање детета 

Садржина замолнице која се упућује Централном органу

Члан 8.

Замолница за враћање детета, као и за обезбеђивање контаката и виђења са дететом (у даљем тексту: одржавање личних односа) треба да садржи све елементе предвиђене Конвенцијом, а нарочито: податке и, када је то могуће, доказе о узрасту детета, податке о уобичајеном боравишту детета и подносиоца захтева за враћање детета - у време незаконитог одвођења или задржавања, о одлуци страног суда или о споразуму родитеља - на којима се заснива захтев из замолнице за враћање детета као и за одржавање личних односа.

Јавне исправе које се у оригиналу или овереној копији прилажу уз  замолницу не подлежу обавези легализације.

Прихватање замолнице

Члан  9.

.      
Централни орган, по пријему замолнице за враћање детета и за одржавање личних односа са дететом, поднете од стране централног извршног органа државе чланице Конвенције (у даљем тексту: централни орган државе молиље), проверава  да ли је  садржина замолнице у складу са одредбама члана 7. овог закона. 

Ако утврди да је примљена замолница потпуна и да се по њој може поступати, Централни орган одмах успоставља контакт са централним органом државе молиље и потврђује прихватање замолнице, обавештава га о поступку по домаћем праву, о праву на бесплатну правну помоћ и о могућностима непосредне сарадње о свим битним питањима по поднетој замолници.


Потврда и обавештење из става 2. овог члана достављају се централном органу државе молиље на сваки погодан начин који омогућавају средства  комуникације (телефон, телеграм, телефакс, мејл, интернет и др.).

         
Централни орган ће затражити да централни орган државе молиље у примереном року допуни замолницу ако је она непотпуна, односно ако не садржи све потребне доказе или није достављена у одговарајућем преводу на француски или енглески језик. 

Централни орган није дужан да прихвати поднету замолницу ако она не буде допуњена у накнадно остављеном року у смислу става 4. овог члана. 

           С молбом за враћање детета коју поднесе непосредно лице чије је права на старање повређено (у даљем тексту: лична молба) Централни орган поступа на исти начин као са замолницом коју је поднео централни орган државе молиље. 

Одбијање  замолнице

Члан 10.

            Ако Централни орган одбије поднету замолницу или личну молбу, дужан је да о разлозима одбијања одмах обавести централни орган државе молиље, односно подносиоца личне молбе, уз образложење разлога одбијања. 

Одбијање замолнице, односно личне молбе није сметња за покретање судског поступка пред домаћим  судом, у складу са законом.

Прослеђивање замолнице трећој држави

Члан 11.


 Ако Централни орган  сазна да се дете налази у некој трећој држави, дужан је да без одлагања примљену замолницу, односно личну молбу проследи централном извршном органу треће државе и да о томе одмах обавестити централни орган државе молиље, односно подносиоца приватне молбе.

3. Подношење замолнице за враћање детета у Републику Србију

Члан 12.

           Захтев за враћање детета и за обезбеђивање личних односа са дететом које у Републици Србији има уобичајено боравиште, а које је из ње незаконито одведено у другу државу чланици Конвенције, односно које је незаконито задржано у другој држави чланици Конвенције, подноси се Централном органу те државе, заједно са документацијом из члана 7. овог закона.


Захтев из става 1. овог члана може поднети лице чије је право на старање повређено незаконитим прекограничним одвођењем или задржавањем детета, као и орган старатељства.

Централни орган, на основу захтева из става 1. овог члана, сачињава замолницу за враћање детета у Републику Србију и доставља је централном извршном органу друге државе чланице Конвенције, кад утврди да су испуњени услови за поступање по Конвенцији. 

Ако Централни орган по пријему захтева из става 1. овог члана утврди да нису испуњени услови за примену Конвенције, обавестиће о томе подносиоца захтева.

4. Спречавање могућих опасности по дете или пристрасности у односу на једну од заинтересованих страна

Утврђивање  уобичајеног боравишта детета и

 места где се дете налази

Члан 13.

             Централни орган, одмах по пријему потпуне замолнице, из приложених доказа утврђује уобичајено боравиште детета, а затим, самостално, или уз помоћ органа старатељства и других надлежних органа, утврђује место где се дете налази и код кога се дете налази.


  Ако место где се дете налази није могуће утврдити на начин из става 1. овог члана, Централни орган је дужан да од полиције затражи да хитно трага за дететом и да утврди где се и код кога дете налази.

О околностима из става 2. овог члана Централни орган, по утврђеној потреби, обавештава и  јавног тужиоца и доставља му све расположиве доказе, ради предузимања хитних мера из његове надлежности.

Радње Централног органа након утврђивања  уобичајеног боравишта детета

Члан 14.

          Када утврди место где се дете налази и идентитет лица код којег се дете налази, Централни орган:

1) непосредно, или преко других надлежних органа или органа старатељства, узима изјаву од лица код ког се дете налази о свим битним чињеницама из примљене замолнице; 

2) позива лице код ког се дете налази да одмах врати дете лицу од ког је незаконито одузето и упозорава га на могуће последице по дете и на законске последице које по њега могу настати у случају даљег неоправданог задржавања детета;  

3) подстиче и омогућава спровођење медијације или закључивање  споразума о враћању пред Централним органом у складу са законом;

4) обезбеђује брз повратак детета на основу извршног споразума о враћању, у сарадњи с надлежним судом, другим органима и органом старатељства;

5) о предузетом обавештава централни орган државе молиље.

Ако лице код ког се дете налази одбије да добровољно врати дете, Централни орган:

1) обавештава централни орган државе молиље о предузетим радњама у поступку за враћање детета и обавештава га о неопходности покретања судског поступка ради враћања детета;

2) обавештава надлежни орган старатељства о случају и захтева од њега да, сагласно својим овлашћењима и правилима социјалног рада, прибави информације у вези са социјалним пореклом детета, утврди социо-економске и породичне услове у којима дете живи, као и да, према потреби, предузме мере заштите детета из своје надлежности, да предложи или спроведе медијацију, да предложи начин одржавања личних односа детета са лицем од ког је незаконито одузето за време док поступак по замолници траје;

3) упозорава лице код ког се дете налази о дужности да о свакој промени места боравка детета обавести Централни орган, надлежну полицијску управу или орган старатељства;

4)  обавештава о случају министарство у чијој су надлежности послови социјалне и старатељске заштите и тражи од њега да, ради заштите детета, размотри потребу за предузимањем мера из своје надлежности ако то није претходно учинио орган старатељства.

5. Обезбеђивање добровољног повратка детета 

Подстицање споразумног решавања питања повратка детета

Члан 15.

Централни орган и орган старатељства, током трајања поступка по замолници, предузимају све потребне мере, свако из оквира своје надлежности, за обезбеђење добровољног повратка детета или за постизање споразумног решења тог питања путем медијације или на други миран начин.

Споразум о повратку детета, закључен у току поступка по замолници пред Централним органом или органом старатељства, доставља се без одлагања надлежном суду који по службеној дужности доноси решење о прихватању тог споразума ако процени да је тај споразум у најбољем интересу детета. 

Медијација

Члан 16.

Ако нема изгледа за обезбеђење добровољног повратка, Централни орган је дужан да сукобљене стране информише о могућности покретања поступка медијације ради постизања споразума у вези с повратком детета и одржавањем личних односа са дететом, и да их на одговарајући начин подстиче да учествују у том поступку.

Медијација се спроводи на начин прописан посебним законом.

Споразум постигнут у поступку медијације медијатор без одлагања доставља суду који по службеној дужности доноси решење о прихватању тог споразума ако процени да је тај споразум у најбољем интересу детета. 

Медијатор је дужан да одмах обустави поступак медијације ако је очигледно да учешће у медијацији лица које је одвело или задржало дете, односно лица код ког се дете налази искључиво има за циљ одуговлачење поступка за повратак детета. 

Медијатор је дужан да о начину окончања поступка медијације без одлагања обавести Централни орган.

6.  Право на бесплатну правну правну помоћ и превођење докумената

Члан 17.

          Подносилац личне молбе из члана 9. став 6. овог закона, као и лице  које намерава да поднесе захтев из члана 12. овог закона, односно које намерава да се напосредно обрати централном извршном органу или суду друге државе чланице Конвенције, има право на бесплатну примарну правну помоћ у облику добијања општих  информација о уређењу предметне  правне области, начину, условима и поступку за остваривање  права, односно обавезе или правног интереса признатог Конвенцијом или законом, о разлозима за покретање поступка, трошковима поступка, о могућностима за постизање мирног решавања спора, о начину извршења одлуке, о могућностима за остваривање права на бесплатну правну помоћ, као и право на помоћ у попуњавању обрасца који садржи захтев за враћање детета ‒ пред Централним органом, као и пред другим државним органима  и јавним службама..

Лице по чијем је захтеву покренут поступак за враћање детета и за одржавање личних односа са дететом има право на бесплатну правну помоћ као и домаћи држављанин, и то право се  остварује  у складу са посебним законом. 


Лице које је поднело захтев из члана 11. овог закона има и право на бесплатно превођење захтева и пратећих докумената на један од званичних језика замољене државе или, када то није могуће, има право на превођење на француски или енглески језик, под условом да Централни орган оцени да је  поднети захтев у складу са Конвенцијом.


Право из става 3. овог члана остварује се код Централног органа.

Ослобађање од плаћања такса

Члан 18.

Странке у поступцима пред домаћим органима, који се воде у складу са одредбама овог закона, ослобођене су плаћања судских и административних такса.

                       7. Обраћање Централног органа надлежном суду 

                                                               Члан 19.

          Ако у року од највише три недеље од пријема замолнице дете не буде добровољно враћено у државу у којој има уобичајено боравиште, Централни орган доставља надлежном суду писмено обавештење о потреби  покретања поступка за повратак детета уз које доставља замолницу са прилозима, преводима, подацима до којих је дошао и подацима који указују на потребу одређивања привремених мера ради заштите најбоље интереса детета, спречавања злоупотреба или омогућавања одржавања личних односа да дететом, о чему обавештава централни орган државе молиље.

III. ПОСТУПАК ПРЕД СУДОМ

1. Примена прописа и основна начела 

Примена прописа

Члан 20.

У поступку за повратак детета примењују се опште одредбе закона којим се уређује ванпарнични поступак, ако овим законом није друкчије одређено. 

Упућивање учесника на парницу није дозвољено у овом поступку. 

            Правила ванпарничног поступка која се односе на поступање по неблаговременој жалби не примењују се  у овом поступку.

         
У поступку за повратак детета сходно се примењују одредбе закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређују поступци у вези са породичним односима, ако овим законом није друкчије одређено.

У поступку извршења и обезбеђења одлуке о повратку детета примењују се опште одредбе закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.

Нарочита хитност

Члан 21.


Судски поступак за повратак незаконито одведеног или задржаног детета и за одржавње личних односа са дететом током трајања поступка (у даљем тексту: поступак за повратак детета) нарочито је хитан.

Рокови које одређује суд за предузимање одређених радњи не могу бити дужи од три дана, осим ако овим законом није друкчије одређено.

Поступање противно одредбама ст. 1. и 2. овог члана сматра се несавесним и нестручним поступањем судије, у смислу одредаба закона којим се уређује обављање судијске функције.

Истражно начело

Члан 22.

Суд у поступку за повратак детета може самостално истраживати чињенице које ниједна странка није навела.

Бесплатан преводилац и тумач 

Члан  23.


Странке и други учесници у поступку имају право на бесплатног преводиоца ако не говоре или не разумеју језик који је у службеној употреби у суду, и право на бесплатног тумача ако су слепи, глуви или неми.

           Трошкови превођења и тумача  исплаћују се из буџетских средстава суда.

Право на приватност и тајност података

Члан 24.

            Подаци из службених списа суда тајни су.

Судови су дужни да поштују право на приватност и податке добијене у поступку користе у складу са законом. 

                                                    Право на правни лек

Члан 25.


Странке и други учесници у поступку за повратак детета имају право на жалбу у складу с правилима ванпарничног поступка, ако овим законом није друкчије одређено.

                
У поступку за повратак детета ванредни правни лекови нису дозвољени.

2. Надлежност и састав суда

Стварна надлежност 

Члан 26. 

Стварно надлежан за одлучивање у првом степену у поступку за повратак детета је основни суд.


Стварно надлежан за спровођење извршења одлуке о повратку детета је суд који је поступао у првом степену.

Концентрација надлежности

Члан 27.

Стварно надлежан основни суд за одлучивање по захтеву за повратак детета и за спровођење извршења донете судске одлуке је:

- са подручја Апелационог суда у Београду, oсновни суд у Београду; 

- са подручја Апелационог суда  у Крагујевцу, основни суд у Крагујевцу;

- са подручја Апелационог суда  у Нишу, основни суд у Нишу; 

- са подручја Апелационог суда у Новом Саду, основни суд у Новом Саду.

Стварно надлежан за одлучивање о жалби на одлуку првостепеног суда је  Апелациони  суд у Београду.

Трајање надлежности

Члан 28.

Суд пред којим је покренут поступак за повратак детета надлежан је до окончања тог поступка. 

Ако се у току поступка промени место боравишта детета те се тако измени околност на којој је заснована надлежност суда, суд који је покренуо поступак може уступити предмет суду из члана 27. овог закона на чијем подручју тренутно борави дете, само ако је очигледно да ће се пред тим судом поступак брже спровести или је то у најбољем интересу детета. 

Против одлуке о уступању из става  2.  овог члана жалба није дозвољена. 

Састав суда

Члан 29.

У поступку за повратак детета у првом степену суди судија појединац.

Судија који суди у поступку за повратак детета мора да буде лице које је стекло специјализована знања из области права детета, на начин уређен законом.

3. Трошкови и заступање

Трошкови поступка

Члан 30.


О трошковима поступка одлучује суд.


У трошкове поступка улазе сви издаци учињени поводом поступка за повратак детета, од његовог покретања до његовог завршетка.


Суд може одлучити, ценећи све околности, да све трошкове поступка, укључујући трошкове које је имао подносилац захтева за повратак детета или неко друго лице у његово име, а који обухватају и путне трошкове, све трошкове трагања за дететом и трошкове проналажења детета, као и трошкове правног представљања подносиоца захтева за повратак детета, сноси учесник који је својим понашањем дао повод вођењу поступка, који је незаконито одвео или задржао дете или који је онемогућио одржавање личних односа са дететом у току поступка.

Трошкови повратка детета

Члан 31.

Трошкове повратка детета, по правилу, сноси лице коме се дете враћа. 

Суд може одлучити, ценећи све околности, да трошкове повратка детета  сноси учесник који је незаконито одвео или задржао дете.

У случају из става 2. овог члана, неопходну висину трошкова на име повратка детета суд одређује према конкретним околностима случаја.

У трошкове повратка детета улазе и трошкови лица које прати дете ако дете приликом повратка не прати само лице коме се дете враћа.

Привремени заступник

Члан 32.

Ако лице  које захтева враћање детета није у могућности да приступи на прво рочиште за главну расправу и нема  пуномоћника, суд је дужан да му, одмах по пријему захтева од Централног органа и по сазнању за те чињенице,  постави привременог заступника.

За привременог заступника поставља се адвокат који jе стекао посебна знања из области права детета ,на начин и по поступку прописаним за судије и који се пријавио комори за пружање бесплатне правне помоћи , са списка који Адвокатска комора доставља председнику суда .

Против решење о постављању привременог заступника жалба није дозвољена.

Решење о постављању привременог заступника доставља се без одлагања централном органу државе молиље, ради информисања подносиоца, као и  постављеном привременом заступнику и надлежном органу старатељства. 

Решење о постављању привременог заступника из става 1. и 2. овог члана не оглашава се на огласној табли суда нити се објављује  у „Службеном гласнику Републике Србије“.

Трошкови привременог заступника исплаћују се из буџетских средстава суда а висина трошкова одређује се посебним прописом.

4. Поступак пред судом 

Покретање поступка

Члан  33.

Поступак за повратак детета је ванпарнични и покреће се по службеној дужности или по предлогу.

Ако предлог за покретање поступка за повратак детета садржи недостатке који спречавају поступање по том предлогу, суд је дужан да позове предлагача да предлог уреди.

Поступак за уређење начина одржавања личних односа са дететом до окончања поступка за повратак детета, поступак за извршење налога за повратак детета и поступак за доношење привремених мера обезбеђења, покрећу се, по правилу, по службеној дужности.

Предлагач  и противник предлагача 

Члан 34. 


Предлагач је лице које тврди да је дете одведено или задржано повредом његовог права на старање, односно права на вршење родитељског права.

Противник предлагача је лице за које се тврди  да је незаконито одвело или задржало дете, односно које не дозвољава одржавање личних односа са дететом, лице код ког се дете налази и само дете. 

Покретање поступка по службеној дужности

Члан 35. 

Суд по службеној дужности покреће поступак за повратак детета одмах по пријему обавештења Централног органа из члана 19. овог закона, доношењем решења о покретању поступка.

Против решења из става 1. овог члана жалба није дозвољена.

Трајање поступка

Члан 36. 

Суд је дужан да поступак за повратак детета спроведе у року не дужем од шест недеља од дана пријема уредног предлога, односно од дана пријема обавештења Централног органа из члана 19. овог закона.

Предлагач може повући предлог до доношења одлуке другостепеног суда. 

Обавештавање органа старатељства

Члан 37. 

Суд је дужан да предлог, односно решење о покретању поступка за повратак детета без одлагања достави надлежном органу старатељства и да га истовремено позове да одмах обавести суд о социјалним приликама у којима дете живи, као и о другим околностима које су од значаја за предмет поступка и за заштиту најбољег интереса детета. 

Суд је дужан да органу старатељства без одлагања достави и одлуку о окончању поступка.

Одређивање привремених мера обезбеђења

Члан 38.

Суд одређује привремене мере обезбеђења, по службеној дужности или по предлогу, увек када оцени да је то неопходно ради заштите најбољег интереса детета.

Суд може привременом мером одредити:

1)  обавезу омогућавања одржавања личних односа са дететом;

2) привремено одузимање детета и његову предају родитељу или неком другом  лицу;

3) обавезу обавештавања суда о намери промене места боравишта детета или повременог јављања суду;

4) друге мере за које сматра да доприносе заштити најбољег интереса детета.

Одређена привремена мера остаје на снази до правноснажног окончања поступка. 

Другостепени суд може својом одлуком по жалби продужити трајање привремене мере до доношења решења о извршењу, односно до враћања детета у државу у којој има уобичајено боравиште или до предаје детета ради његовог повратка.

Одржавање личних односа са дететом

Члан 39.

Суд по службеној дужности одређује привремену меру којом обавезује лице код ког се дете налази а које омета или онемогућава личне односе са дететом да родитељу, односно лицу чије је право на старање повређено незаконитим прекограничним одвођењем или задржавањем детета и које захтева повратак детета, да омогући одржавање личних односа са дететом, на начин који одреди суд, до окончања поступка.

Суд може, у току поступка, на предлог овлашћеног предлагача, одредити и друге привремене мере да би се омогућило одржавање личних односа са дететом.

Привремено одузимање детета 

                                                                 Члан 40.

Суд одређује привремену меру привременог одузимања детета од лица код ког се дете налази и његову предају родитељу или неком другом лицу, односно установи, ради обезбеђења одговарајућег смештаја и збрињавања детета до правноснажног окончања поступка, увек кад оцени да постоје озбиљни разлози који указују на то да би даљи боравак детета код тог лица угрозио живот и здравље детета.

Суд је дужан да решење о одређивању привремене мере из става 1. овог члана одмах достави надлежном органу старатељства ради предузимање одговарајућих законом утврђених мера старатељске и социјалне заштите детета.

Обавеза обавештавања суда о намери промене места 

боравишта детета или повременог јављања суду 

Члан 41.

Суд  може одредити привремену меру којом ће обавезати лице за које се тврди и за које постоји разумна сумња да је незаконито одвело или задржало дете или лице код ког се дете налази да о намери промене места боравишта детета обавести суд, односно да се повремено јавља суду у месту боравишта детета ако постоји оправдана бојазан да ће се то лице злонамерно променити место боравишта детета.

.                            Жалба на решење о одређивању привремене мере 

и  извршење привремене мере

Члан 42.

Жалба на решење којим је одређена привремена мера не задржава извршење тог решења. 

Извршење решења којим је одређена привремена мера спроводи се по службеној дужности.

Рочишта

 Члан 43.

У поступку за повратак детета припремно рочиште се не одржава.

Прво рочиште за главну расправу заказује се у року не дужем од осам дана од дана кад је донето решење о покретању поступка или кад је поднет предлог, у складу а утврђеним временским оквиром. 

У поступку се одржавају, по правилу, највише два рочишта – прво, за изјашњавање и изношење приговора који спречавају повратак, а друго за извођење доказа.

          Размак између два рочишта не може да  буде дужи од осам дана.

           Ако суд не оконча поступак на другом рочишту, дужан је да утврди временски оквир за његово окончање, у складу са законом.

Позивање на рочиште и последице изостанка с  рочишта

 Члан 44.

Странке, њихови пуномоћници и заступници могу се на рочишта позивати и телефоном, телеграмом, факсом, мејлом и на сваки други погодан начин којим се обезбеђује доказ о извршеном достављању позива.

Уз позив на рочиште суд доставља  противнику предлагача захтев или молбу за враћање детета са приложеним доказима, преведене на српски језик, предлог за покретање и решење о покретању поступка , као и решење о одређеној привременој мери а предлагачу решење о покретању поступка и решење о одређеној привременој мери.

Позив на рочиште садржи упозорење да ће се поступак спровести и ако се уредно позвани учесници не одазову на позив суда и не дођу на заказано рочиште за усмену расправу на које су уредно позвани, односно да ће се усмена расправа одржати и ако рочишту присуствује само један законски заступник детета.

Позив садржи и упозорење учесницима да је потребно да на рочиште донесу исправе које служе као доказ, као и обавештење о последицама пропуштања.

Изостанак било које уредно позване странке са заказаног рочишта у даљем току поступка не спречава суд да расправу одржи и донесе одлуку према до тада утврђеном чињеничном стању. Суд ће у том случају усмену расправу одржати и донети одлуку и ако рочишту присуствује само један законски заступник детета.

Одбијање пријема судских писмена и промена адресе
Члан 45.

Ако лице за које се тврди да је незаконито одвело или задржало дете или лице код ког се дете налази одбије да прими судско писмено и ако орган достављања то констатује на доставници,или ако се не затекне на адреси на којој је пријављено код надлежног органа,  достављање се врши истицањем писмена на огласној табли суда, по претходно остављеном обавештењу на наведеној адреси, да ће се достављање извршити на овај начин.
Кад странка или други учесник у току поступка промени адресу на којој је пријављен код надлежног органа, а о томе не обавести суд, достављање се врши истицањем писмена на огласној табли суда.
Достављање преко огласне табле суда сматра се извршеним по истеку пет радних  дана од дана истицања писмена на огласној табли суда.
Изјашњавање странака
Члан 46.

Странке које приступе на прво рочиште суд позива да се одмах изјасне о евентуалним приговорима и могућности прихватања добровољног повратка детета, као и о начину на који ће дете добровољно бити враћено,ако то нису бпретходно поднеском учиниле.

Медијација у судском поступку

Члан 47.

Суд  обавезно упућује странке на информативно рочиште за медијацију, пре првог рочишта, ако медијација није покушана у поступку пред централним органом,  а у даљем току поступка ‒ ако на то странке сагласно пристану. 

Када суд упути странке на медијацију, рочиште ће заказати у наредном року од осам дана. 

Медијација се спроводи по правилима посебног закона или потврђеног међународног уговора који предвиђа медијацију у прекограничним спровима.

Медијација не може да траје дуже од седам радних дана.

Трошкови медијатора за информативно рочиште за медијацију исплаћују се из буџетских средстава суда. 

Мишљење детета

Члан 48.

У поступку за повратак детета суд је дужан да детету које је способно да формира своје мишљење, независно од узраста, на примерен начин пружи сва неопходна обавештења и да му омогући да то мишљење изрази уз присуство или без присуства других лица, зависно од жеље детета, на начин и на месту који су у складу са његовим узрастом и зрелошћу, осим ако је то у супротности са најбољим интересом детета. 

Суд је дужан да детету које је навршило 10. годину живота  и које је способно за расуђивање омогући да слободно и непосредно изнесе своје мишљење о захтеву за враћање, осим ако оцени да је то у супротности са најбољим интересом детета. 



Дете које је навршило 15. годину живота и које је способно за расуђивање може одлучити о повратку и о одржавању личних односа са родитељем односно другим лицем са којим га веже нарочита блискост, у складу са законом.

Одлука и споразум странака о повратку

Члан 49.

У поступку за повратак детета суд одлучује решењем.

Изрека решења којим се налаже повратак детета садржи: налог да се дете врати у одређеном року у одређено место и државу, одређеном лицу; начин на који ће дете бити враћено (уз пратњу одређеног лица, превозно средство и др.); ко ће сносити трошкове повратка (трошкове превоза детета и трошкове пратиоца – карте, визе, дневнице итд.), као и шта све треба да предузме само лице коме се дете враћа, зависно од узраста и најбољег интереса детета.

Решење треба да садржи и одлуку о трошковима поступка.

Ако странке постигну споразум о добровољном повратку детета и ако суд оцени да је тај споразум у најбољем интересу детета, споразум странака примиће на записник ако му није достављен у писменом облику, и унеће га у изреку решења о прихватању споразума.


Споразум странака из става 4. овог члана мора да садржи: место, време и начин враћања, односно преузимања детета, као и друге податке које, у смислу става 2. овог члана, мора да садржи изрека решења.

Писмени отправак решења доставља се странкама у року од три дана од дана окончања расправе.

Жалба и поступање суда по жалби

Члан 50.

Жалба против решења донетог у првом степену може се изјавити  у року од три дана од пријема решења, Апелационом суду у Београду.

             По пријему жалбе, суд ће један примерак послати противној странки.

             Жалба не задржава извршења решења, али, суд који је донео првостепено решење може, ако оцени да постоје важни разлози у најбољем интересу детета ,одлучити да жалба  задржава извршење решења.

            У жалбеном поступку пред првостепеним и другостепеним судом рокови за поступање суда и странака не могу бити дужи од пет радних  дана

Поступање првостепеног суда по жалби

Члан 51.

Неблаговремену и недопуштену жалбу одбацује првостепени суд решењем. 

Ако не одбаци жалбу у смислу става 1. овог члана, првостепени суд, у року од три дана од пријема жалбе у суду, списе предмета са жалбом доставља надлежном другостепеном суду.

Одлучивање по жалби у другостепеном суду

Члан 52.

             У другостепеном суду о жалби одлучује веће састављено од троје судија другостепеног грађанског одељења.

Ако је жалба основана, другостепени суд може да преиначи првостепено решење или да укине првостепено решење и одбаци предлог или да због погрешног или непотпуног чињеничног стања отвори и закаже главну расправу у року не дужем од осам дана, спроведе доказни поступак и  правноснажно одлучи о захтеву.Враћање предмета првостепеном суду на поновно одлучивање није дозвољено.

Другостепено решење мора бити отпремљено из суда у року од највише осам радних дана од дана пријема списа предмета са жалбом у том суду, односно од окончања отворене главне расправе. 

Поступак извршења

Члан 53.

              Правноснажно или извршно решење које садржи налог за предају или повратак детета, суд без одлагања доставља извршном суду, ради доношења решења о извршењу које је извршни суд дуан да донесе   по службеној  дужности,када су за то испуњени законски услови.  

              Поступак спровођења извршења је нарочито хитан и извршни суд је дужан да  спречи сваку злоупотребу и неоправдано одлагање поступка.

              У поступку спровођења извршења суд ће настојати да странке на рочишту или ван њега постигну  споразум о добровољном извршењу а док тај поступак траје, дужан је да омогући родитељима несметано одржавање личних односа са дететом, уз учешће стручњака органа старатељства и других стручних лица.

             Странке сеизузетно  могу споразумети о одлагању извршења на одређено време, а суд ће тај споразум прихватити само ако то оправдавају најбољи интереси детета.

             Суд ће по предлогу извршног повериоца обуставити започети поступак извршења и обезбеђења,или га неће  покренути по службеној дужности, ако извршни поверилац достави суду писану изјаву да не жели покретање извршног поступка у року од 30 дана од наступања извршности ,односно правноснажности судске одлуке или,ако достави суду споразум о враћању и предаји детета у року од 30 дана а суд оцени да је у такав предлог ,односно споразум у најбољем интересу детета.. 

Поступање са личном  молбом 

која је непосредно предата првостепеном суду 

Члан 54.

           Ако је лична молба за враћање детета непосредно предата суду, суд ће о томе одмах обавестити Централни орган и доставиће му личну молбу са прилозима које је примио, у фотокопији. 

Суд ће, у случају из става 1. овог члана, застати с поступком, а наставиће га по правилима која важе за покретање и вођење поступка по предлогу, најкасније за три недеље, ако у поступку пред Централним органом или органом старатељства не дође до споразума о повратку детета. 

 Ако у поступку пред Централним органом или органом старатељства буде постигнут споразум о повратку детета, суд ће, по пријему тог споразума, по службеној дужности донети решење о његовом прихватању, ако оцени да је тај споразум у најбољем интересу детета. 

IV. ПОСТУПАЊЕ ДРУГИХ ОРГАНА И СЛУЖБИ

Орган старатељства 

Члан 55.

Орган старатељства пружа помоћ суду у поступку у ком се одлучује о повратку детета и предузима мере старатељске заштите из своје надлежности, у складу са законом.

Орган старатељства, у складу са овлашћењима утврђеним законима који уређују породичне односе и социјалну заштиту:

1) пружа помоћ у откривању места где се налази дете које је незаконито одведено или задржано;

2) предузима мере ради спречавања злоупотреба и понашања које штети интересима детета током спровођења поступка за повратак детета; 

3) пружа услуге саветодавног рада ради обезбеђивања добровољног повратка детета или постизања споразума у вези са повратком детета;

4) даје стручну оцену о постојању озбиљне опасности да би повратак изложио дете физичкој опасности или психолошкој трауми или на други начин довео у ризик здравље и развој детета;

5) даје стручно мишљење о сврсисходности  предложених привремених мера или мера које треба да обезбеде повратак незаконито одведеног или задржаног  детета;

6) пружа помоћ у прибављању потребних доказа.

Орган старатељства учествује у поступку извршења судске одлуке којом је наложена предаја детета ради повратка, на начин прописан законом којим се уређује извршење и обезбеђење.

Сарадња органа старатељства са Централним органом

Члан 56.

Орган старатељства сарађује са Централним органом непосредно или  посредством министарства надлежног за социјална питања.

Мере и радње из члана 55. став 2. овог закона орган старатељства спроводи и на захтев Централног органа, у поступку који се води по замолници за повратак детета. 

Полиција

Члан 57.


У поступцима који се воде у складу са овим законом, полиција пружа  помоћ Централном органу, суду, другим органима и службама  на њихов захтев и  предузима законске мере у складу са одредбама прописа којима се уређује  рад полиције,поштујући начело хитности .

           У пружању помоћи  поступају припадници полиције специјализовани за заштиту права детета.

V. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Примена овог закона на започете поступке

Члан 58.

Поступци за повратак незаконито одведеног или задржаног детета, покренути пре ступања на снагу овог закона, наставиће се према одредбама овог закона.

Ако после ступања на снагу овог закона буде укинута раније донета првостепена одлука, даљи поступак спровешће се према одредбама овог закона.

Ступање на снагу 

Члан 59.

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у "Службеном гласнику Републике Србије".

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ


I. УСТАВНИ ОСНОВ


Уставни основ за донишење овог закона садржан је у одредбама члана 64. ст. 1. и 4. Устава Републике Србије, којима је прописано да деца уживају људска права примерено свом узрасту и душевној зрелости, те да се права детета и њихова заштита уређују  законом, у одредби члана 66. став 1, којом је прописано да дете у Републици Србији уживају посебну заштиту, у складу са законом, као и у одредби члана 97. тачка 2. Устава Републике Србије којом је прописано да Република Србија уређује и обезбеђује, између осталог, поступак пред судовима и другим државним органима.

 .

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА


У модерном свету покретљивост становништав и рушење културних баријера све је израженији феномен. Отвореност националних граница и модерна средства комуникације обезбеђују услове за повећање броја бракова и ванбрачних заједница које закључују држављани различитих земаља међусобно. Упоредо са тенденцијом повећања миграција и различитим утицајима културних образаца, посебно у контексту разумевања положаја породице и њених чланова и њихових међусобних односа, расте и број разведених бракова и ванбрачних заједница које се раскидају. Честа последица престанка заједничког живота родитеља јесте и доношење одлуке једног од родитеља о одвођењу детета из места, односно државе уобичајеног боравишта детета у државу порекла тог родитеља или у трећу државу, без сагласности другог родитеља и, често - супротно судској или одлуци другог надлежног органа у држави уобичајеног боравишта о вршењу родитељског права. Такво прекогранично  одвођење деце у међународном праву назива се међународном отмицом деце.


У настојању да се проблем незаконитог  прекограничног  одвођења деце реши, под окриљем Хашке конференције за међународно приватно право усвојена је 1980. године Конвенција о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце. Циљ те конвенције јесте обезбеђења брзог повратка деце која су незаконито одведена или задржана у било којој држави уговорници и обезбеђивање гаранција да ће се права детета и родитеља, на старање и на виђење, стечена према закону једне државе уговорнице, стварно поштовати у другој држави уговрници.


 Међутим, у земљама које су прихватиле наведену конвенцију, или макар у већини њих, с обзиром на разлике у унутрашњем правном поректу, питање примене углавном је и даље отворено, односно непосредна примена Конвенције није обезбедила ефикасну заштиту права детета од међународне отмице. Отуда је, под окриљем Хашке конференције 1996. године донета још једна конвенција чија примена треба да допринесе унапређењу праксе и олакшњу примене Конвенције из 1980. године -  Конвенције о надлежности, меродавном праву, признању, примени и сарадњи у погледу родитељске одговорности и мера за заштиту деце. Такође, на нивоу Европске уније донето је неколико правних аката који се баве проблематиком међународне отмице деце и мерама заштите, а један број европских земаља донео је и сопствене (националне) законе којима је уредио одређена питања везана за примену Конвенције о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце (Немачка, Швајцарска и др.).

У Републици Србији ова конвенција примењује се од 1991. године (на основу закона о ратификацији, који је објављен у „Службеном листу СФРЈ – Међународни уговори”, број 7/91), али до данас њена примена није обезбедила очекивани степен ефикасности у заштити деце од назаконитог прекограничног одвођења или задржавања (невраћања). 

Одредбама члана 2. наведене конвенције прописано је да ће државе уговорнице предузети све одговарајуће мере да обезбеде на својој територији спровођење циљева Конвенције и да ће, у ту сврху, користити најефикасније расположиве поступке. 

Према подацима Министарства правде, које је законом о потврђивању наведене конвенције означено као централни извршни орган за њено спровођење, само у периоду 2007-2009  пред судовима у Републици Србији, а на основу замолница поднетих у складу са наведеном конвенцијом, вођено је 28 судских поступака, од чега се чак половина водила пред судовима у Београду. Иако је у свим тим поступцима реч о истом предмету – повратку незаконито одведеног или задржаног детета, пред судовима у Републици Србији коришћени су различити методи правне заштите. Тако је у једном броју случајева (тамо где су постојале стране извршне одлуке или стране привремене мере) вођен поступак за признавање и извршење стране судске одлуке; неке од замолница третиране су као међународне грађанске замолнице и по њима је поступано применом правила  парничног поступка (6), а у два случаја одлучивано је у ванпарничном поступку. Пред два суда (у Инђији и Варварину) по замолницама за враћање отетог детета, које су прихваћене (преуређене) као тужбе за вршење родитељског права, вођен је парнични поступак. 

Из наведеног јасно произлази да је питање најефикаснијег поступка, односно метода правне заштите деце од међународне отмице у Републици Србији и даље отворено, иако је од потврђивања Хашке конвенције протекло 20 година. Осим тога, отворено је и низ других процесних питања, као што су, примера ради, питање рокова за предузимање одређених процесних радњи (да би се осигурало поштовање рокова за окончање поступака, утврђених Конвенцијом), питање заступања, трошкова повратка детета и др. 

Стога је доношење посебног закона којим би се уредило поступање судова и других државних органа и служби у Републици Србији у примени Конвенције о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце, заправо, начин да се заштита деце у Републици Србији од незаконитог прекограничног одвођења и задржавања подигне на виши ниво. То је и корак напред у обезбеђивању ефикасног функционисања домаћег судства у остваривању правозаштитне фукције.

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ  ПРАВНИХ ИНСТИТУТА

У обликовању конкретног решења у Нацрту овог закона, пошло се од међународних стандарда и праксе у овој области као и решења која се примењују у земљама чланицама Хашке конференције и у земљама Европске уније, које су унапредиле примену одредаба Конвенције о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце доношењем и спровођењем нових конвенција и посебних прописа (на нивоу Европске уније). 

Имала су се, пре свега, у виду основна начела у заштити деце прокламована Конвенцијом о правима детета, која, између осталог, прописује и обавезу држава чланица да предузму мере за „борбу притив незаконитог пребацивања и невраћања деце из иностранства“ (члан 11) и да „спрече отмицу, продају или трговину децом у било коју сврху или у било којој форми“ (члан 35).  Надаље, имала су се у виду и решења Конвенције о надлежности, меродавном праву, признању, примени и сарадњи у погледу родитељске одговорности и мера за заштиту деце, усвојенe 1996. године, такође под окриљем Хашке конференције,  која наглашава примарну улогу органа земље у којој дете има уобичајено (редовно) боравиште приликом одлучивања о свим мерама потребним за дугорочну заштиту детета. Прописујући да су привремене заштитне мере које суд изриче у поступку за враћање детета у земљу из које је незаконито одведено применљиве у тој земљи све до тренутка док њени органи не буду у стању да уведу неопходне заштитне мере, наведена хашка конвенција шири поље територијалне примене без претходног вођења поступка признавања стране судске одлуке, повећавајући на тај начин ефикасност тих привремених мера. Сличан модел деловања предвиђа и Европска конвенција о признању и извршењу одлука о старању о деци и о поновном успостављању односа старања (потврђена 2001. године). 

Проблематику међународне отмице деце и мере за унапређење заштите деце од незаконитог прекограничног одвођења и задржавања разматрала је и Европска комисија, па су, с тим у вези, на нивоу Европске уније донети и одређени прописи, од којих посебан значај има Уредба Савета (EC) број 2201/2003 од 27. новембра 2003. године која се односи на судску надлежност и признавање и извршење пресуда у брачним питањима и питањима родитељске одговрности, која укида Уредбу (EC) број 1347/2000 („Службени лист ЕУ“,  L 338, 23/12/2003 P. 0001 – 0029), позната као „Брисел II“, чија су решења важна и у контексту питања усаглашавања домаћих прописа са правнимм тековинама Европске уније и  европских интеграција земаља региона Западног Балкана. 


Решења садржана у Нацрту закона проверавана су у два наврата, на регионалним конференцијама које су, у организацији Министарства правде Републике Србије  и Европске комисије - Technical Assistance Information Exchange Instrument (TAIEX), DG Enlargement, 2009. и 2011. године организоване у Београду. Након консултација са домаћим и међународним експертима који су учествовали на тим конференцијама и оцене целисходност и обима уређивања наведене материје, дошло се до закључка да је целисходно да се посебним законом уреди питање примене Конвенције о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце, а да се, у међувремену, покрене поступак за приступање Републике Србије Конвенцији о надлежности, меродавном праву, признању, примени и сарадњи у погледу родитељске одговорности и мера за заштиту деце из 1996. године, која ефикасно решава питање примене Европске конвенције о признању и извршењу одлука о старању о деци и о поновном успостављњу односа старања, коју је наша земља потврдила 2001. године, због чега се и одустало од првобитне намере да се одредбама предложеног закона обухвате и поједина питања примене Европске конвенције.

Предложена решења усаглашена су и са решењима садржаним у нацртима закона о међународној правној помоћи у грађанским стварима и о изменама и допунама Закона о решавању сукоба закона са прописима других земаља у одређеним односима, који су, у међувремену, припремљени.


У креирању решења пошло се, пре свега, од општеприхваћеног становишта да противправно одвођење или задржавање детета није у најбољем интересу детета, као и од одредаба Конвенције из којих недвосмислено произлази: (1) да су централни извршни органи држава уговорница дужни да сарађују како би се обезбедило што хитније враћање детета; (2) да су државе уговорнице дужне да на својој територији обезбеде спровођење циљева Конвенције користећи најефикасније расположиве поступке; (3) да се доношењем одлуке по захтеву за враћање не решава мериторно сукоб родитеља око вршења родитељског права него враћа на статус који је постојао пре повреде права, односно противправног одвођења и (4) да се тиме онемогућава постизања предности у борби за старатељство над дететом оног родитеља који је противправно поступао.

Нацрт закона садржи пет поглавља. У првом поглављу (чл. 1-3) систематизоване су одредбе о предмету уређивања и значењу основних појмова, као што су појам незаконитог прекограничног одвођења и задржавања и појам уобичајеног боравишта детета. Друго поглавље (чл. 4-18) садржи одредбе о централном извршном органу, његовим пословима, поступку који се спроводи по пријему замолнице за враћање детета, као и његовим овлашћењима и односу са другим органима и службама који учествују у поступку (полиција, суд, тужилаштво, орган старатељства), мерама које предузима ради спречавања могућих опасности и штете по дете или пристрасности у односу на једну од заинтересованих страна, подстицању споразумног решавања питања повратка детета, обезбеђивању примарне правне помоћи и покретању механизма судског решавања питања повратка незаконито одведеног или задржаног детета. Треће поглавље (чл. 19-53) уређује судски поступак за повратак незаконито одведеног или задржаног детета, врсту поступка, процесна начела, надлежност и састав суда, посебна правила поступка, укључујући рокове за предузимање одређених процесних радњи, трошкове, заступање, одлучивање, правне лекове и извршење донетих одлука. Четврто поглавље (чл. 54-56) уређује овлашћења и рад помоћних органа суда – полиције и органа старатељства у поступцима по замолници за повратак детета, док су у петом поглављу (чл. 57. и 58) систематизоване прелазне и завршне одредбе.


Предмет и циљ Закона утврђени су у члану 1. Нацрта. Према одредбама наведеног члана, Законом се уређује поступање централног извршног органа, правила грађанског судског поступка и поступање других органа и служби у Републици Србији у примени Конвенције о грађанскоправним аспектима међународне отмице деце с циљем заштите деце од незаконитог прекогранично одвођење и задржавање и обезбеђивања поштовања права на старање и на виђење. 

Ради конзистентности и правилне примене Конвенције, у члану 2.  преузете су одредбе Конвенције којима се уређује утврђивање постојања права на старање и појам незаконитог одвођења или задржавања детета, док је у члану 3. ближе уређено како се, односно применом којих критеријума, утврђује уобичајено боравиште детета, будући да је то питање веома значајно, како са аспекта примене материјалног права тако и са аспекта остваривања циљева Конвенције. 

Полазећи од решења предвиђених у Нацрту закона о међународној правној помоћи у грађанским стварима, предвиђено је да се приликом утврђивања уобичајеног боравишта детета у сваком поједином случају посебно узимају у обзир следеће околности: 1) трајање, регуларност, услови и разлози боравка детета; 2) пресељење породице; 3) држављанство детета; 4) узраст детета; 5) место и услови његовог школовања; 6) познавање језика; 7) породични и друштвени односи детета. Правило је да дете може имати само једно уобичајено боравиште, а у случају незаконитог одвођења детета у другу државу или његовог незаконитог задржавања у другој држави, сматраће се да се уобичајено боравиште детета налази у држави у којој се његово уобичајено боравиште налазило пре одвођења, односно задржавања, с тим да, изузетно, суд може утврдити да је дете стекло ново уобичајено боравиште у држави у коју је одведено, односно у којој је задржано, при чему у сваком поједином случају мора узети у обзир околности од значаја за утврђивање уобичајеног боравишта детета и услове прописане Конвенцијом.    



Ради осигурања поштовања кратких рокова за поступање по замолницама поднетим у складу с Конвенцијом, прописано је да су сви државни и други органи и јавне службе дужни да хитно поступају по захтевима централног извршног органа (Министарства правде) у вези са замолницом поднетом на основу Конвенције и да га обавештавају о важним радњама предузетим у поступку који се води у вези са замолницом или о сметњама за његово спровођење, као и то да се све одлуке које у поступцима прописаним овим законом донесу судови и други надлежни органи и службе у Републици Србији обавезно одмах достављају централном извршном органу, будући да тај орган, сагласно чл. 6. и 7. Конвенције, има обавезу да активно и непосредно сарађује са централним извршним органима држава чланица Конвенције ради обезбеђивања узајамне размене информација које се односе на примену Конвенције, као и ради уклањања свих препрека за њену примену и остваривање циљева Конвенције, а дужан је и да такву сарадњу стално унапређује (чл. 4-6).


Полазећи од члана 8. Конвенције, који уређује садржину молбе и пратећих доказа, у чл. 7-10. Нацрта закона прописано је шта све треба да садржи замолница за враћање детета, како поступа централни извршни орган када проверава  усаглашеност  садржине замолнице са законом, правила о допуни, односно о уређењу замолнице, одбијање замолнице и правне последице одбијања. Посебно је предвиђено, сагласно начелу хитности поступања, да се кореспонденција са централним органом државе молиље може одвијати на сваки погодан начин који омогућавају средства  комуникације (телефон, телеграм, телефакс, мејл, интернет и др.). 


Уређена је и ситуација непосредног обраћања централном извршном органу, молбом лица чије је право на старање (вршење родитељског права) повређено незаконитим прекограничним одвођењем детета из Републике Србије (члан 11), односно довођењем у Републику Србију  (члан 8), као и ситуација, односно поступање централног извршног органа у Републици Србији када је дете одведено у трећу државу (члан 10). Уређена су и права подносилаца молбе на бесплатан правни  савет  пред Централним органом, као и пред другим државним органима  и јавним службама и право на бесплатно превођење уредног захтева и пратећих докумената на званични језик или један од званичних језика замољене државе или, када то није могуће, превођење на француски или енглески језик (члан 16), те права на бесплатну правну помоћ, бесплатног преводиоца и тумача и бесплатно заступање (чл. 17, 22. и 31).

У погледу правила судског поступка, прецизирано је, када је реч о избору метода правне заштите, да се поступак за повратак детета води као ванпарнични. Посебна ванпарнична процедура уређена је фрагментарно, применом уобичајеног метода нормативне технике, тако што су прописана само специфична и нужна одступања од опште ванпарничне процедуре, док се у свему другом у том поступку примењују  опште одредбе закона којим се уређује ванпарнични поступак. Посебно је нормирана забрана упућивања учесника на парницу у овом поступку, а с истим циљем (осигурање нарочите хитности) предвиђено је да се не примењују ни правила ванпарничног поступка која се односе на поступање по неблаговременој жалби. За све што није друкчије уређено, предвиђена је сходна примена одредаба закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређују поступци у вези са породичним односима. У поступку извршења и обезбеђења одлуке о повратку детета примењују се опште одредбе закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.


С обзиром на захтев из Конвенције за хитним спровођењем  поступка, односно за окончањем одговарајућег судског поступка у року од највише шест недеља од његовог покретања (члан 11. Конвенције), прописано је да је судски поступак за повратак незаконито одведеног или задржаног детета нарочито хитан. Нарочита хитност поступка обезбеђује се кроз одредбе о: заказивању рочишта (члан 42); правилима позивања на рочиште и последицама изостанка (члан 43); правилима која се примењују код одбијања пријема позива и код промене адресе странке (члан 44); роковима за доставу писменог отправка решења (члан 48); року за изјављивање жалбе и искључењу неблаговремене жалбе, дејству жалбе, поступању првостепеног органа по жалби, року за доношење одлуке по жалби (чл. 49-51); искључењу ванредних правних лекова (члан 24). Према предложеном решењу, рокови које одређује суд за предузимање одређених радњи не могу бити дужи од три дана, осим ако овим законом није друкчије одређено, а поступање противно наведеном сматра се несавесним и нестручним поступањем судије, у смислу одредаба закона којим се уређује обављање судијске функције (члан 20). 


У овом поступку доминира истражно начело. Суд у поступку за повратак детета може самостално истраживати чињенице које ниједна странка није изнела. Ради заштите приватности, у складу с природом предмета поступка, прописано је да су подаци из службених списа суда тајни и да су судови дужни да поштују право на приватност и податке добијене у поступку користе у складу са законом. 

Стварна надлержност суда одређена је с обзиром на реалне околности и специфичност предмета поступка, односно полазећи од захтева да судска заштита буде доступна и да судије који суде у овим поступцима поседују специјалистичка знања из области права детета. С обзиром на наведено, предвиђена је концентрација надлежности, па је прописано да је стварно надлежан за одлучивање у првом степену у поступку за повратак детета основни суд, и то: са подручја Апелационог суда у Београду - основни суд у Београду; са подручја Апелационог суда  у Крагујевцу - основни суд у Крагујевцу; са подручја Апелационог суда  у Нишу - основни суд у Нишу; са подручја Апелационог суда у Новом Саду - основни суд у Новом Саду, а да је стварно надлежан за одлучивање о жалби на одлуку првостепеног суда -  Апелациони суд у Београду. Стварно надлежан за спровођење извршења одлуке о повратку детета је суд који је поступао у првом степену. 


У поступку за повратак детета у првом степену суди судија појединац, а у другом степену – веће састављено од троје судија  (чл. 28. и 51). Судија који суди у поступку за повратак детета мора да буде лице које је стекло специјализована знања из области права детета, на начин уређен законом.


Специјализација је предвиђена и за друге учеснике у поступку – адвоката који заступа дете (члан 31. став 2) и припаднике полиције који пружају помоћ суду, централном извршном органу или органу старатељства у обављању њихових надлежности у поступцима који се воде у складу са овим законом (члан 56. став 4).

Ради  заштите детета током трајања поступка, предвиђена је могућност издавања привремених мера. Привремене мере одређује суд, по службеној дужности или по предлогу, увек када оцени да је то неопходно ради заштите најбољег интереса детета. Суд може привременом мером одредити: 1)  обавезу омогућавања одржавања личних односа са дететом; 2) привремено одузимање детета и његову предају родитељу или неком другом  лицу; 3) обавезу обавештавања суда о намери промене места боравишта детета или повременог јављања суду; 4) друге мере за које сматра да доприносе заштити најбољег интереса детета (чл. 37-40). Одређена привремена мера остаје на снази до правноснажног окончања поступка, а евентуална жалба не задржава њено извршење. Другостепени суд може својом одлуком по жалби продужити трајање привремене мере до доношења решења о извршењу, односно до враћања детета у државу у којој има уобичајено боравиште или до предаје детета ради његовог повратка.

Када је реч о улози органа старатељства у овим поступцима, предвиђено је да је орган старатељства помоћни орган суда, али и да пружа помоћ централном извршном органу у поступку који се води по замолници за повратак детета. Орган старатељства поступа увек у складу са овлашћењима утврђеним законима који уређују породичне односе и социјалну заштиту, при чему је, ради разумевања његове улоге у пракси, посебно наглашено да он: пружа помоћ у откривању места где се налази дете које је незаконито одведено или задржано; предузима мере ради спречавања злоупотреба и понашања које штети интересима детета током спровођења поступка за повратак детета; пружа услуге саветодавног рада ради обезбеђивања добровољног повратка детета или постизања споразума у вези са повратком детета; даје стручну оцену о постојању озбиљне опасности да би повратак изложио дете физичкој опасности или психолошкој трауми или на други начин довео у ризик здравље и развој детета; даје стручно мишљење о сврсисходности  предложених привремених мера или мера које треба да обезбеде повратак незаконито одведеног или задржаног детета; пружа помоћ у прибављању потребних доказа. Орган старатељства учествује и у поступку извршења судске одлуке којом је наложена предаја детета ради повратка, на начин прописан законом којим се уређује извршење и обезбеђење (чл. 54. и 55).


Улога полиције такође је у границама овлашћења утврђених одредбама прописа којима се уређује  рад полиције. Полиција пружа помоћ Централном органу, суду, другим органима и службама, на њихов захтев, у обављању њихових надлежности у поступцима који се воде у складу са овим законом, с том што су рокови за поступање посебно одређени (члан 56).

        
Прелазним одредбама предвиђено је, ради правне сигурности и уједначеног поступања, да ће се поступци за повратак незаконито одведеног или задржаног детета, покренути пре ступања на снагу овог закона, наставити према одредбама овог закона. Ако после ступања на снагу овог закона буде укинута раније донета првостепена одлука, даљи поступак спровешће се према одредбама овог закона.


Ступање на снагу предложеног закона опредељено је у складу са уставним решењем - осмог дана од дана објављивања у "Службеном гласнику Републике Србије". 

        IV. ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТВА ПОТРЕБНА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА 

За спровођење овог закона нису потребна додатна финансијска средства у буџету Републике Србије.


